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heirschare van vijanden? Deze kerk miste nog den 
uitwendigen luister, die in de andere groiotestads-
kerken van Klein-Azië aantrok. Maar haar Heiland 
zegt haar, dat zij zich op haar kleine kracht nief 
blindstare. 

Als er rnaar groot geloof mag zijn, dan is er 
tegelijk voor hot kleinste kuddeke groote kracht. 

Want onze Ood veracht den dag der kleine din
gen niet. 

En waarin kwam dat groot geloof dier kleine 
kudde nu Jiet duideUjkst aan den dag? 

Hierin, dat Christus vaii haar getuigen koai: 
G-ij hebt mijn woord bewaard. 

Dat was het diepe geheim van Philadelphia's 
bloeiend kerkelijk leven. 

Klein van kracht, maar groot van geloof had 
deze gemeente zich over ha,ar geringheid niet ver
ontrust, maar had leeren verstaan, dat zij als eenige 
roeping had het Woord des Heeren te bewaren en 
dat dan al het andere ten goede gekeerd zO'U 
worden. 

In dat getrouw en waarachtig getuigenis van haiir 
hemelschen Bruidegom bezat zij' alles wat voior leveir 
en sterven noodig was. 

Het Woord bewaren — dat blijft onze heilige 
roeping. 

Maar er is verschil tusschen bewaren en bewaren. 
Wij moeten het Woord des Heeren niet bewaren 

als een schat in ©en akker begraven, als een talent 
in een zweetdoek verborgen. 

Wij' moeten het geloovig en vertrouwend zoo 
bewaren, dat het gezegende rente kweekt VOOT het 
koninkrijk der hemelen. 

Dan blijkt er verband tusschen het bewaarde 
Woord en de geopende deur. 

M. 

KERKELIJK LETEH. 

Mag met een verbeterde bUbelvertaling langer gedraald? 
XVII. 

Sinds de Synode van 1917, waarop «ie zaak 
van een herziening der Statenvertaling ter 
sprake kwam, is er veel veranderd. 

Een groot deel van het voorbereidende werk, 
dat daar noodig werd geacht, is thans ge
leverd. 

Het tekstonderzoek is thans op een rust
punt gekomen. 

Andere vertalingen dreigen ook in onze krin
gen d© Statenvertaling te verdringen. 

Voorbeelden ter vergelijking van de STV. 
( = S t a t e n v e r t a l i n g ) met nieuwe verta
lingen, welke als voorbereidend werk vooi 
een verbeterde vertaling kunnen dienen. 

1. Uit de Psalmen. 2. Uit Jesaja. 3. Uü 
Jeremia. 4." Uit de Klaagliederen. 5. Uit Ha-
bakuk. 6. Uit Nahum.__ ^ 

Voor de historische boeken van het Oude Testa
ment is nog de minste vóórarbeid ten behoeve eener 
verbeterde vertaling geleverd. 

Des te welkomer is daaroan de verschijning van 
de populaire kommentaar op 1 Kon. 1—11 van de 
hand van Prof. Dr C. van Gelderen. Ook deze 
maakt deel uit van de „Korte Verklaring", welke 
bij' den uitgever Kok het liöht ziet. 

Ofschoon natuurlijk het historisch deel van het 
Oude Testament 'gemakkelijker te vertalen is dan 
het dichterlijke en proletiscihe en daarom de Stv. 
(=; iStatenvertaling) aangaande deze boeken nog 
het meest bruikbaar is, zoo zijn toch ook 
hier vele verbeteringen aan te brengen. 

Men kieze om te beginnen het 6d6 vers van het 
eerste hoofdstuk. 

De ytv. heeft daar: „'En zijh. vader (n.l. David) 
•had hem (n.l. Adonia) niet bedroefd van zijn dagen, 
zeggende: Waarom hebt gij alzoo gedaan. 

Wie kan daarvan dadelijk den rechten zin vatten ? 
Men legge hiernaast nu eens de vertaling van 

Prof. van Gelderen: „Nu had zijn vader hem levens
lang niet de krenking aangedaan van te zeggen: 
W^aaroni doet gij zoo"'. 

Hierdoor ligt op eenmaal de bedoeling open. 
David had zich tegenov^er Adoaria (en misschien 

ook wel tegenover zijn andere kinderen) een slap 
vader betoond. Hij was steeds iDevreesd geweest 
hem te krenken.. Daarom had hij' Adonia van jougsaf 
zijn gang laten gaan en hem nooit ter verantwoor
ding geroepen. Nooit had hij' hem gevraagd: Waar
om doet gij zoo? De „vrije" opvoeding, welke David 
zijn zoon gegeven had, wreekte zich nu. Adonia 
stond tegen hem op. 

Doet de nieuwe vertaling van dit halve vers ons 
David niet kennen, van een zijde, welke gewoon
lijk niet wordt opgemerkt? 

Biedt zij niet het thema voor een heele preek 
over de opvoeding der jeugd. 

Zulke kleiire trekjes zijn er bij tientallen 
te noemen. 

Maar wij willen onze lezers ook hier tot ietwat 
breedere vergelijking in staat stellen. 

Daarom geven wij hier 1 Kon. 1:11—27. 

11. Toen sprak Nathan tot 
Bathseba, de moeder van Sa
lomo, zeggende: Hebt gij niet 
gehoord, dat Adonia, de zoon 
van Haggith, koning is? en 
onze heer David weet dat 
niet. 

12. Nu dan, Icom, laat mij 
u toeh eenen raad geven, dat 
gij uwe ziel en de ziel van 
uwen zoon Salomo redt. 

11. Toen zeide Nathan tot 
Bathseba, de moeder van Sa
lomo : „Hebt ge niet gehoord, 
dat Adonia, de zoon van Hag-
gitli, koning is geworden, zon
der dat onze lieer David het 
weet ? 

12. Welnu, kom aan, laat 
me u 'toeh een raad geven, 
zoo kunt ge uw leven en dat 
van uw zoon Salomo redden. 

13. Ga heen, en treed in tot 
den koning David, en zeg tot 
hem: Hebt gij niet, mijn heer 
Koning! uwe dienstmaagd ge 
zworen, zeggende: Voorzeker, 
uw zoon Salomo zal na mij 
Koning zijn, en, hiJ! zal op 
mijnen troon zitten! waarom 
dan is Adonia Koning ? 

14. Zie, "als gij daar nog 
met den Koning spreken zult, 
zoo zal ik na u inkomen, en 
zal uwe woorden vervullen. 

15. En Bathseba ging in tot 
den Koning in de binnen
kamer; doch de Koning was 
zeer oud, en Abisag, de Suna-
mietisohe, diende den Koning. 

16. En Bathseba neigde het 
hoofd, en boog zich neder 
voor den Koning; en de Ko
ning zeide: Wat is u ? 

17. En zij zeide tot hem; 
Mijn heer! gij hebt uwe 
dienstmaagd bij den Heere, 
uwen God, gezworen: Voorze
ker Salomo, uw zoon, zal na 
mij koning zijn, en hij z.:il op 
fliijnen troon zitten. 

18. En nu zie, Adonia is 
Koning; en nu, , mijn heer 
Koning! gij weet het niet. 

19. En hij heeft ossen, en 
gemest vee, on schapen in 
menigte geslacht, en genood 
al de zonen des Konings, en 
Abjathar, den priester, en 
Joab, de krijgsoverste; maar 
uwen knecht Salomo heeft hij 
niet genood. 

20. Maar gij, mijn heer 
Koning I de oogen van. het 
gansche Israël zijn op u, dat 
gij hun zoudt te kennen ge
ven wie op den troon vanniij-
nen heer den Koning na hem 
zitten zal. 

21. Anders zal het geschie
den, als mijn heer de Koning 
met zijne vaderen zal ontsla
pen zijn, dat ik en mijn zoon 
Salomo als zondaars zullen 
zijn. 

22. En ziet, zij sprak nog 
met den Koning, als de pro
feet Nathan inkwam. 

23. En zij gaven den Ko
ning te kennen, zeggende: Zie, 
de profeet Nathan is daar; en 
hij kwam voor het aangezicht 
des Konlngs, en boog zich 
voor den Koning op zijn aan
gezicht ter aarde. 

24. En Nathan zeide: Jlijn 
heer Konmg! hebt gij gezegd: 
Adonia zal na mij Koning 
zijn, en bij zal op mijnen 
troon zitten ? 

25. Want hij is heden' afge
gaan, en heeft geslacht ossen 
en gemest vee, en sclikpen 
in menigte, en heeft genood 
al de zonen des Konings, en 
de oversten des heirs, ' en 
Abjathai-, den priester; en 
zie, zij eten en drinlcen voor 
zijn aangezicht, en zeggen: De 
Koning Adonia leve! 

26. Maar mij, die uw knecht 
ben, en Zadofc, den priester, 
en Benaja, den zoon van Jo-
jada, en Salomo, uwen 
knecht, heeft hij niet genpod, 

27. Is deze zaak van mij
nen heer den Koning ge
schied ? en hebt gij uwen 
faiecht niet bekend gemaakt, 
wie op den troon van mijnen 
heer den Koning na Bern zit
ten zou ? 

13. Ga heen en treed bin
nen , bij Koning David, en zeg 
tot hem: „Hebt gij, mijnheer 
de Koning, niet gezworen aan 
uwe dienstmaagd: Voorwaar, 
Salomo, uw zoon, wordt na 
mij Koning, en hij zal op mijn 
troon zitten? Waaj-om is dan 
Adonia Koning geworden ?" 

14. Zie, terwijl ge daar 
nog spreekt met den koning, 
zal ik achter u binnenkomen 
en uwe woorden aanvullen." 

15. Daarop trad Bathseba 
bij den Koning de kamer bin
nen, daar de Koning zeer oud 
was, en Abisag de Sunamie-
tische den koning [enkel 
maar] bediende. 

16. Toen maakte Bathseba. 
een kniebuiging en wierp zich 
neder voor den Koning, en de 
Koning zeide: „Wat hebtgii?" 

17. Daarop zeide ze tot 
hem; „Mijnheer, gij hebt bij 
den Heere uwen God aan uwe 
dienstmaagd gezworen; Voor
waar, Salomo, uw zoon, wordt 
na mij Koning, en hij, zal op 
mijn troon zitten. 

18. Maar nu, zie! Adonia is 
Koning geworden, zonder dat 
gij, mijnheer de Koning, hel 
,weet. 

19. Hij heeft immers rund
vee en mestvee en kleinvee in 
me'nigte geslacht, en beeft al 
des Konings zonen en Abja
thar den priester en Joab den 
legeroverstp genoodigd, maar 
Salomo uw .knecht heeft hij 
niet genoodigd. 

20. Op u echter, mijnheer 
de Koning, op u zijn de oogen 
van heel Israël, [in de ver
wachting,) dat ge hun zult 
vertellen, wie op den troon 
van mijnheer den Koning zal 
zitten na hem. 

21. Anders zal het gebeu
ren, zoodra mijnheer de Ko
ning zicli neerlegt bij zijne 
vaderen, dat ik en mijn zoon 
Salomo als hoogverraders gel
den." 

22. En zie, terwijl ze nog 
sprak met den Koning, kwam 
Nathan de profeet, 

23. en men meldde den Ko
ning: „Daar is Nathan de 
profeet". Toen kwam hij vóór 
den Koning, en nierp zich 
voor den Koning nefler me> 
zijn aangezicht ter 'aarde. 

24. En Nathan zeide: „Mijn
heer de Koning, gij moet ge
zegd hebben: „Adonia wordt 
na mij Koning, ea hü zal 
op mijn troon zitten." 

25. Want hij is beden afge
daald, en heeft rundvee en 
mestvee en kleinvee in me
nigte geslacht, en heeft al des 
Konings zonen en de leger-, 
oversten en Abjathar den 
priester genoodigd: En zie, 
ze zijn vóór hem aan het eten 
en drinken, en ze roepen: 
„Leve Koning Adonia!" 

26. Maar mij, uw knecht, en 
Zadok den priester en Be
naja den zoon van Jojada en 
Salomo uw knecht heeft hij 
niet genoodigd. 

27. Indiear deze zaak [wer
kelijk] van wege mijnheer den 
Koning is geschied, hebt ge 
dus uw knechten niet verwit
tigd, wie op den troon van 
mijnheer den Koning zal zitten 
na hem." 

Waarop men vooral moet letten is op' het gebruik 
van de voegwoorden. 

Het,Hebreeuwsch is in dit opzicht zeer arm. 
De btv. heeft die armoede sterk doen uitkomen 

en weinig gebruik gemaald van den rijken schat, 
welken wij bezitten. 

Prof. va,n Gelderen heeft zich echter dien rijk
dom te nutte gemaakt en het kan niet ontkend 
woiden, dat daardoor zijn vertaling ongemeen is 
verduidelijkt. 

De konstruktie in het eerste vers, waar in plaats 
van „en onze heer David weet het niet" door hem 
gelezen wordt „zonder dat onze heer David het 
weet" heeft op zichzelf nog niet veel te beteekenen. 

Maar wie er eens zijn aandacht op^ richt, hoe 
vaak in de ütv. het woord „eai" wordt gebruikt, 
waar heel andere voegwoorden ons ten idienste 
staan en niet a.lleen den zin verhelderen, maar 
ook een gewenschte afwisseling brengen, zal toe
stemmen, dat zij iets vermoeiends heeft, wat ge
makkelijk ondervangen kan worden. 

In vers 15 vertaalt Prof. van Gelderen zeer ge
schikt: „ D a a r o p trad Bathseba bij den koning 
de kamer binnen" in plaats van „Ën Biathseba 
ging in tot den koning in de binnenkamer". 

In vers 16 wordt „en" ̂ vervangen door „toen", 
in vers 17 door „daarop", in vers 18 door „maar", 
in vers 19 door „immers", in vers. 23 door „toen". 

Men leze dit gedeelte eens overluid en men zal 
merken, hoeveel aangenamer dit klinkt. 

Men meene niet, dat hierdoor van den grond
tekst wordt afgeweken. 

Want het woord, dat de Stv. in den regel (vol
strekt niet altijd) door ,,,en" weergeven, heeft in 
het Hebreeuwsch juist verschillende beteekenissen. 

In dit opzicht is de Stv. niet geheel konsekwent. 
Doch de vergeüjking van beide vertaliirgen van 

de bovenstaande verzen leert nog meer. 
Volgens de Stv. zon Nathan in vs 24 tot 27 

niet anders doen dan herhalen, wat Bathseba gg. 
zegd heeft en door den vragenden vorm: eigenlijlj 
haar woorden verzwalclcen. •^^^,_ 

Dat klopt echter niet op de verzékjëring, door 
Nathan gegeven in het veertiende vers. Daar te. 
loofde hij Bathseba, dat hij haar woorden zou „ver
vullen" (Stv.) of zooals Prof. v. Gelderen beter 
vertaalt zou „aanvullen". '^§ïgis- ' 

Van' zulk een aanvulling nti is 'EqP'l®t gebniijc 
der Stv. geen sprake. 

Maar wel bij de vertaling v'an Prof. v. Geldersn, 
Daar zien wij Nathan in • een heel andere hou. 

ding dan in de Stv. . ' 
Hij doet alsof hij van Davids "belofte aan Bath

seba, dat Salomo hem zou opvolgen, niets weet. 
Het volk zou zeggen: hij houdt zich van den 

domme. 
Hij neemt het aan als een feit, dat David Adonia, 

tot zijn troonsopvolger had bestemd. Hij spreek't 
„Mijnheer de Koning, gij moet gezegd hebben: Ado-
nia wordt na mij koning, en hij zal op mijn troon 
zitten". Hij voert daarvoor als bewijs aan, dat er 
een feest is aangericht, waarop, geroepen wordt: 
„Leve koning J^donia". 

En nu maakt hij er David een verwijt van, dat 
hij hem met dit alles niet in kennis had gesteld, 

„Indien deze zaak (werlcelijk) vanwege mijnheer 
den koning is geschied, hebt; gij' dus uw knechten 
niet verwittigd,' wie op den troon van mijiiheei 
den koning zal zitten na hem." 

Zoo al de woorden van Bjathseba op den ouden 
man niet de gewenschte uitwerking mochten heb
ben, zou hij zich toch stellig het verwijt van zijn 
trouwen vriend Nathan aantrekken. 

Nietwaar, gij ontvangt hier van deze historie een 
heel .ander beeld. 

Om nu nog op enkele verzen te wijzen uit wat 
volgt. 

Natuurlijk wordt in 1:40 niet meer vertaald: 
„en het volk pijpte met pijpen", maar: „terwijl'ze 
op fluiten floten". 

In 1:41 laat de Stv. Joab vragen: „Waarom 
is het geroep dier stad, die in roer is?" De nieuwe 
vertaling legt hem in den mond: „AVaarom is het 
geluid van de stad (zoo.) rumoerig?" 

In 1:42 begroet Adonia den boodschapper met 
de woorden: „Kom in, want gi| zijt een kloek, 
man ,en zult het goede boodschappen", aldus d« 
Stv. Prof. V. Gelderen weet hier meer den natuur
lijken toon te treffen: „Welkom! want gij zijt een. 
flink man en zult wel iets goeds boiodschappen". 
Dat vertollit beter de feeststemming, waarin Ado-i 
nia verkeerde. '; 

Het antwoord, dat de boodschapper op Adonia'sj 
vraag gaf, j.s in de vertaling van Prof. v. Geldeien 
typeerend geworden: „Jawel, — onze heer koning 
David heeft „Salomo koning gemaakt". Jawel, d.i,; 
ik heb inderdaad een goede boodscihap en wel dezeij 
Salomo is koning. De boodschapper toont daarin* 
werkelijk een flink man te zijn. Hij verbloemt het-; 
geen oogenblik aan wiens zijde hij staat. De bood-j 
schapper zou zich volgens de Stv. neutraal heb-' 
ben gehouden: „Ja, maar onze heer, de koning 
David heeft Salomo tot koning gemaakt". (1:43). 

Salomo's oordeel over Adonia luidde volgens de-j 
Stv.: ,,Indien hij' een vroom man is, daai: zal niet, 
van zijn haar op de aarde v^allen" en volgens Prof. 
V. Gelderen: „Als hij' goed oppast, zal er g'eeiï"; 
haar van hem ter aarde vallen". (1:52). ; 

Het „niet onsdhuldig honden" wordt in 2:9 zoo-j 
veel beter vertaald dooT „niet ongestraft laten".;{ 

Straks roept Adonia Bathseba's voorspraak bij: 
Salomo in, opdat Abisag heiü als vrouw zal woi-j 
den gegeven. En hij zegt volgens de Stv, tot de.j 
moeder van den koning: „Gij weet, dat het konink-1 
rijk mijne was en het gansche Israël zijn aangezicht 
op mij gezet had; dat ik koaiing zou zijn; hoewel het 
koninkrijk omgewend en mijns broeders geworden 
is, want het is van den Heere hem geworden" 
(2:15). Als men dit zoo leest, laat men dit vanzelf 
slaan op het feit, dat Adonia zich meester had ge
maakt van den troon. Daardoor was het koninkrijk 
van hem geworden. Toclr kan dat, voor wie nadenkt, 
de rechte opvatting niet zijn. Want dan zou .-Vdonia 
in het slot van dit vers met zichzelf in tegenspraak 
komen. Heel deze moeilijkheid vervalt in de veijj 
taling van Prof. v. G'elderen: „Gijl weet, dat 
het koningschap eigenlijk' toekwam en op,mij 1 
gansch Israël zijne verwachting gezet, dat ik koning; 
zou worden. Toen heeft het koningschap' zich om-
gewend en is mijn broeder ten deel gev.sllon, omdat j 
het hem van den Heere beschikt was". De p-i 
dachtegang wordt nu deze: door geboorte volgde; 
ik op Absalom. Naar den gewonen regel kwam m'j \ 
dus eigenhjk het koningschap toe. Onder het vollij 
leetde dan ook geen andere verwachting. Maar de,| 
Heere heeft het anders beschikt. 1 
' Ook in 'de beslissing van Salo-mo over Abjathat'; 
brengt de nieuwe vertaling 'bns iir een eenigszin' 
anderen en beteren gedachtegang dan de Stv. 

De Stv. laat Salomo zeggen (2:26) „Ga naat.| 
Anathoth, op uwe akkers, want giji zijt een mal] 
des doods, maar op dezen dag zal ik u niet doodeivl 
omdat gij de arke des Heeren Heeren voor bej 
aangezicht van mijn vader David gedragen Iwl)') 
en omdat gij' verdrukt zijt geweest in alles, waarU» 
mijn vader vc'rdrukt was". Abjatliar moest dus na«'> 
„zijn akkers", omdat hij een „kind des doods" waS'j 
De vertaling van Prof. v. Gelderen stelt het echte': 

i: anders voof: 
: k\ zijl gij des 
: ]oopig niet om 
[Heere voor mij] 
1 duldig hebt m 
[geduldig leed' 
: blijde tijding, ^ 
Want hoewel 
vonnis over h( 

Zóó zouden 
Maar 'liever 

onzen lezers 
Hier volgt 

inoi's eerste .re 

16. 'Toen kwaï 
vrouwen, .die hc 
tot den Koning; e 
voor zijn aangozi 

17. En de een 
de: Och, mi)n 
(leze vrouw wo 
liiiis; en ik heb 
dat luiis gebaarc 

is. Het is nu 
den <lerden dag 
ren, dat deze vi 
liaard heeft; en 
zaBieii: geen vree 
ons in dat huis, 
tweeën in het h 

19. En de 
iTOUvv is 'des n 
ven, omdat zij op 
liacl. 

20. En zij ston 
nacht op, en nan: 
vaa hij mij, als 
maagd sliep, en 
haren schoot, er 
den zoon leid'e 
schoot. .••».«.. 

21. En ik stont 
gen op, om mij 
zoogon, en zie, 1 
maar ik lette in 
op hem, en zie, 
zoon niet, dien 
had, 

22. Toen zeid 
vrouw: Neen, mj 
de is mijn zoon, 
is uw zoon; gem 
zeide: Neen, ma 
is uw zoon, en 
is mijn zoon! A 
zü voor bet at 
Konings. 

23. Toen zeid( 
Deze zegt; Dit i 
die leelt, maar 
het, die dood is; 
Neen, maar de 
zoon, va de lever 

24. Verder zeic 
Haalt mij een zi 
brachten een zvvi 
aaagezicht des I 

25. En ide E 
Doorsnijdt dat ' 
in tweeën; en ^ 
cene helft, en df 
liellt. 'sS'^isiö 

26. M a a S ^ S i 
zoon de léveiid! 
tot den Koning 
ingewand ontstal 
zoon), en zeide 
lieer I geef haar 
Mnd, en dood 1 
deze daarentegei 
zij noch het u 
myne; doorsnijdt 

27. Toeli antwt 
ning, en zeide: 
het levende kir 
het geenszins; 
moeder. 

28. En geheel 
ilat oordeel, dat 
ootdeeld had, en 
het aangezicht 
want zij zagen d 
Gods iu hem wa 
doen. 

Nog zijil^ 
gedeelten vai 

Wij hebber 
En om ze 

eenige artike 
Het materii 

tament verz 
bewijzen, ( 
•Bag ïritblijve: 

Wij kunnei 
dat iemand, 
hebben, nog 
goed genoeg. 

En indien 
<ie vraag kui 
waai'lijk vooi 

~s Schrift en 

Bekend is 
de Ethischen 

Men heeft 
aan gestoo'tei 

Men verdec 
handhaafde, 
terde dan de 

Want — ze 
Wijlt aan de 
den geest var 
"laakt levens 


